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1. O. Imeruoe mogu biti uipotriljebl1jene r·eferencijalno i nereferen­
cijalmio. Mm su uipotr.ije'blj1eine u re:ferencijalniQITTl smis.lu, oruđa se njima 
može reforilrati, tj . .iizdvaj:aiti imenovanjem VII'Sta ili jediinka ikoja pired­
s.tavlja vrstu. U tom slučaju goVlar.irrno o generičkoj referenci t os1Jvaire­
noj prelko :imeniioa. No imenicama se mož,e ireferirati i na specifične'l en­
titete, poj0edilna1čne ili skU1pove t.a.Jkrviih. Ukoliko nije utvrđen :dentitet 
sipeoifičm.iih entiteta, tada je .irrnen:ioa upotrid·eib1j.ena u zna&..-mju neodre­
đene3 speaifiiIDe referenoe, a ialko se ipak imenioom vrši reidentiZi:kacija1 

enittl.teta, onda s0e mož,e giaviariti o od.Teđeruoj specifičnoj referenci. Enti­
teti. koji su ,,;ii2JClvojeni« od svih ostalih bilo generički bilo specifiak:i upo­
!flrijeb1jeniim dmeni.oama mogu se kasmije »spominjati« ili anaforizovati 
r.azm.irrn limgvasiti&:im sredstvima. U sv.aikl()lffi anafor.ičkom odnosu postoje 
dva elementa: onaj ikojim se wši ref.eir.iramje i koji se zove antecedent 
i o:n..aj kojim se vrši podsjećanje :na an.teoedent a koji se zove anafor. 
Imenioe Ikoje su uipio1Jr.ebi\Jjene u znaoemju specifiane referenoe uspostav­
ljaju sa s'Vojim amaforirna koref€1De!Ilcijialn1 od.mio.s, tj. anafori6k.im s:rrost­
VoOlffi se v.rši ident1f:iJkacijia ili reidenti!fiik:acij.a onih iistih 0enrtTut0et'...a koji su 
:iJzidvojeni od svah ostailih s1pecifilčnom 1ref.e:renoom. Obrnuto, lmenioe koje 
su UJpo1mijebljene g•eneriaki usiposrtaivJj,aJju sa svojim a1I1aforom n~kore­
ferencija!Lni od1I110s. Ain.afori:zacija ili prenošenje roef.eren.cij1al1I1og zna00nja 

• Referait na Xi! k0!!11gJres1U s1a'Vli1sita Ji\llgoslavide (Sairajevo, okJtoba;r 1985). 
1 UJP{llr. M . Irvi1ć, Limgvfstički ogledi, P;r<is'Veta, Beograd, 1983, 96. 
2 R<l:2lgJranli1čenje ;refe.rencijiailindh .u;potireba imenice .izivršeno je u ovom 

radlU u vell'ilkioj mjoeti p:o !Uigledu 1na J. Lyons, Semantics 1, C. U. P., Camb­
ridig.e, 1977, 178. 

a Prliirnj€tr specifi1čne neod['eđene reference bio bi: 
»Dolaizio je neki Č<J4Vjek«, odnosno >>!Dolazio je jedan l:ovjek"' 
Piffa1UlS'1Jvo kvanticfdikaito;rsilmg deteirminaitma neki/jedan je obavezno da 
:bi se OSl1JVair!ifa specicfičtna neodređena referenca. 
4 .Zianimljd;vo je da se reMentifikacija može ·ositvariti bez pris1Ustva de­

terminatoira, tlak10 se om. nairaw:m može i isikaiza1:d kao u primjeru: »Doliaizio je 
p:ošrtair = D1oilaiz1o je naš/vaš/onaj pošt.air.« 
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može sie ostvariti u tri tiipa k10111t·eks.ta: u lingvističik1om, de:ilkit1almm i 
praigmatičkOiil1. 

Ono što r.a:zlikuije deilktučk.i !k1Q1nteks1t od ostala dva ti,pa jeste oba­
vezno f<i:ziioko :prl!sustvo entiteta na koji s·e rnfenra i taj 'sntitet u km 
!kon.tekistiu zovemo ref€1I'eD.t. U lin:g.vistiokOiil1 kontekstu imenica „imenu­
je« referenta i u toj ul10zi &e 111a:zilva amrteoodent, a u prag:mati6k01II1 re­
fie1'€1l1t niije ni fizi,čki prisutan 111.irti. je .iimenovan, ;nego s;e njegovo zna­

·čenje (id€1D.titet) uspositav.lja na osnovu poznavanja p:t'lebpo.'>ltaV'ki van­
liingvllistiakog, tj. šin~g ži.vO'tnog klOll1tekiSta . 

.Ainafur.ilmcij,a ling.viistilčkih 11eferenata - anteoed·enata, k.ao i samih 
vanliingvisrtrl:čikih :referenarta, može se vrš1i1t:i razniJrn U:ngv:isti!~kim sredst­
vima, a među njima najt.iip.iiornja je u,pot.r„eba Hčn.ih :aamjeniea za tire6e 
l:iioe. Naj1ooš6e IS•e 7ia zam:je nioe u toj upiOltr>ehi k aže da o.ne trnha na se 
slažu u :rodu i broju sa anteoedemit:ima zato što s.e upotrebljavaju »Um­
jesto« inj.iih, 1a da su same semamt~Ok:i »pra::zmi« izrazi. Kako se oi111da s 
tako sh:va6enom fun:kcidom zamjenica m ogu objasniti slučajevi nesla­
ganja u broju i:zrrneđu zam1jenica i njihovih runteoedenata i da li je za 
O!qJa;Ši111jenje raiZJ1og.a tog nes[a,g1amja ·važ.ain pod.atak, da neslag~nje te6e . u 
p:raiv:ou sdmgul.aJr-[pl'Ulral a ne OlbTia!tno'? 

Namjera ovoig nada je da plOika:že da je neslag.anje u bnoju :i:z:rneđu 
singularnog antecedenta - :irrnenioe ii. plU7:almog , anafora - 1iranie Zci:m..:. 
jentoe obavezan Umgvisti·čki :i::zJoor u od:r„eđenirm ,s.ema1ntipkim udovima. 

Na samom .po6etku Slmo rekli da :imenioe m ogc1 biti upotrebl:jene 
i neooferencLja1no k.aJda se njim.a n e 1nrši n ikakvo izdvajanje ·,;1e:gio samio 
at'f'libuoija, odiruos:no njima se lmraik1teriztra neka referencijalno upotrijiel::-
1j€111ia .iimenica. Imenioe kojim s€ vnši atribucija i koje s•e tip!iično jav­
ljaju k.ao im1ernsiku dio predilkata nisu >>JlJaim.ijenj·ene'<- ainaforizaciji ilii ro­
TIIQWJ.J()lffi spiominjanju. Međrutim, piootavr1ja s'e pitamje CLa li bi s·e u nekim 
ISjpeC'.i:j.allnim uslovima mogla ostvairirhl i . anaiforizacija a.tributh;no - upotn.:. 
jebljenih imen1oa? lsipi;tujući ovu mogućnoSlt u sva tri tipa k•0IT1teksta 
diošli smo do zaključka da se .ainafo1dizacij,a ai1Jributlv110 upotrijeblje nih 
]meruoa može ostvaTiti uikiolilko s,e o ds tuipi od s1aganja u - broju, 1.j . .ako 
se talkaiv atributivni ainteoodent - imeilioa ama:fofiZJu}e p1uralnim ob-
l:ilkom. . 

1. 1. Neslaig.a:nje u broju i1zmeđru anteoedenita i anafora u llngvls­
tirakom klOll1teiks1Ju 

_.-:- -:. 

1) PIOll1ašate se kao dadilja mada ja o njima ništa rte znam. · 
=5 

la) PiOlrua:šaite S•e kao dadilja mada ja o dadiljama nišita ne znam: 
;ć 6 

l1bj rPonaišate s·e kao dadilja mada ja o njoj 11išta ne znam. 

------
5 IZIIlak = ~naičU da j e ['ečen;irca la) 2a) i sl. s:inonimična ·, ~a 1), 2). 
6 ZIIlaik ~ znači da: rečeni'ca l1b); 2ib) d sil. nije sin01nimična sa 1) , 2). 
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U .primcteru 1) anteoodenit je iart:rniibuti•vno u:potrijebljeria imenica 
„dia,dilja«. U osnovi ove upotrebe može se iderntifikovati jedam sloj ge­
neriolrog :lm.ai0enja, n~ka vrsta gener1čkog traga lroji se .:nože zamisliti 
ikao neka vrnta du:b.imslkog toti.V1I11og d·etermimatOO!ra koji pret~hodi imenici 
i zaihvaljujući kojem se · »d.aidilj•a« u ,p"Dedlošikoj frazi ·~kao darlfilja« tu­
maiči >>ik.ao svaka d.aidilja«, »k.&o jed~111ka koja može da predst,wija vrstu 
dadfilja«. Kia1ko se, kao što smo ramije rekli generička ref,erenca može 
anafori:roviaiti, ostaje pitanje u kom broju 6e S·e ootvariti ova anafori:ffi­
;cija. Singu1a:rmi oblik zamjeruoe, koji bi se sla.gao sa anteooden~, pod­
ra:zumijevao bi looreferencijaJ:nost anafora 'sa anteoedentom ,.dadilja«, 
K0refelI'€1I1Joijalin.JOSt je, međl\ltirrn, obave:zma za specifičku r.efe:nenou, . a 
njeno ocl\Su~.tvo za generičku. Prema tome, u sluč\aju a1lr.ilbutiivno, tj. ne~ 
ireferencijaJl:no uipotrebljenog &itngu1amnog a:nteood>enta, :_)0tsrt:oj:i jedtino 
moguć1nost da se gener1čiki trag anaforizuje pluralnim oblikom koji mo­
že da anafo1r:i::zruje g~eričku Teferencu a koja, op~t, l1!e podnazumijeva 
ki0r<E1eirencijalmost. otuda je prilffilier lib) gnarmat±čan ali ni u kom slu­
čaju. nije smtOITT.irrniča.n sa primjerom 1) jer se radi o različitom p:rjpisiva­
nju. ooferenoe pronominalnom an.aiforu. 

2) Sjećate „se onog · istorijskog romana koji ste mi poikil.onili. Čov-
. j€1k nikoo ne može predv1idjeti Ikako 6e se u njima stvari •Jdvijati. 

2a) Sjećaite se onog istorijskog romana koji s'ć~ mi poklonili. Čov­
jek· :nikad. ne može predv]djeti ikiaiko 6e s·e u ist01·[}skhn romanima 
mve:ri oidv:i:j.aiti. 
?"! 

21b) Sjećate ~ onog istorijskog romana koji st.e mi pdfokmili. 
Čovjek m:iikad ne može predv:iiddeti kiako 6e se u njemu stvari 
ajvjjat:i. 

. U primjem 2) je taikođe piI'IBUtno .a1tr1butivino značenje foaje ~e »rpri.::. 
ikr.Lv~eno~< u mtagimi ~>O'Ilaij J..stor:ij~kd romam .. «, a koja je sama po se.bi 
illlpo1meb1jena referencijal.no. Međutim, u ovoj sintagmi moguć-e je r.a1zlu­
čiti referencijailmi sloj »-Onaj l'OIIllffil« od atr:H'.mt.1'V'11og sloja '>je is1torijsiki 
I'°man«,r U ovom aitr.iibuti'V111orrn 2Jnai0enju poruJVo je mogu6e otikrirti ge-
111eriičku referencu u tragov,ima, a koja s.e nudi arnafori'zaciji u plU!ral­
rnom .abliiku. Rekolrl.strukcija talkvo.g :m1.aičenja mogla bi 'se predstaviti 
primjerom : 

2c) Onaj roman Ikoji ste mi poklonili d·e 1istorijski, roma.n I kao i 
svaki drugi i!storijski roman. 

Silil!gulairn.a. arnaifori•zacija 1anteoodeTI1ta je ibk>lkri:rana u poviIBinskoj 
striuikturi der u dubimslkoj mije :ni predvJđena. 

L .2. Nes1aiganje iu broju iiz;među anteoodanta i anaifora ' u deiktič-
1kom k:iantekstu. 
(Pr-ed govarnilkom i sagovorndikicirrn je hrpa i ·mnoštvo I send­
viiča). 
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G10vornilk A sivom sa.govo:rn:iku : 

3) U:zmite sendvič. Mama ih je pr.av:ila sipiecijalno oo Vas . 

. 3a) UzmLibe sendviče. Marma ih je praviiLa 1specija1no iza Vas . 
.= 

3b) U~te se.ndvič. Mama ga je pravila ~peciijalrrro za V1as. 

U primeru 3) iamteoederut-referent u de:ilkitičkom kontekstu je u 
minO'žini, ali ije govl(Y.l"Il;]k :i:zaibrao da na 1I11jega u:puti, tj. referira jme­
nioom 1U sjngularu. Ana;foriwciJja, rbj. ireiJdenitifi/kacija S[)(1ffiilnj.amj>em, sm­
gulairnog iamrt:eoed€1Ilta i'zwišen.a joe iu 1plunaliu. TNii. išto je tiJzaib:r.ao da na 
referenta u množimi u deikiličkom kontekstu irefeniira s;in.guJarn:iim obli­
kom !imenice, goV10rndik je »jednok1ratn10«, rtj. s.aimo 1U itlOj ,go.vornoj ISi­
tua:ciji, na refereniba u detktičlrom kl()l!lteksrtm ref.e:riirao generički - jedno­
k!ratno je diedam s.endv.i:č :ilz odroeđenog sku1Pa izabran da ipriedsrt;avlja taj 
skup. Ta!ko :i:~bran:i oiblli!k an<teoedenta-'limeni.oe u jednoor.atTIOIID gene.:. 
ričikom rn.ačenju :mog1u6e :je anaJm.i:wvati S•aimo iplu:raln.irrri oblikom. Me­
đutim, budući da se ovdje r.arli o dieriikit.iiakom referentu u iplura1u, koji 
je - 11ošto je deilkti:čki - ipio definiiciji d. određen, iama:fodzaai:ja plural­
nog referenta 'biJa tbi U pluralu i da je am;teoeidem,t-imenioa UjpOtr€1bljen 
u pravom II'e:furencijalnom znaioenju, rtj. u pluralniom obliku. 

3c) U:zimite i(jedaln) od ovih sendv,iča. Mama je ove ,sendviče pra­
vila IS[)ec:ijruno za Vas. 

Pil'.i:mjer 13.c) mogao .bi se simaitrati iu il00i111.111nilkat1v,noim smislu u 
potpunosrti silru:miJm~čam sa p1rilmjero:m 3) i 3a). Međiut:ilm, u primjeru 
3b) singiu1amnom anafori:zacijom sllingulalnnag .aniteoedenta ri•a.stignuto je 
značen:Jje ikoje je s.as1vim II'aizliLčito 10ld l()IIlOg 1k10je je ositvaireno u prim,je­
:ru 3), 3a) i 3c). Ovalkivim uipućiva:n;jem s.aigovorndlk.a ,n,a kontekst .isik:Jtiu­
Oeni su svi osim ded'l1J()g' entiteta. (tj '. ·jedumg sendv.iiča) j,z mnoštva ik01me 
pr~paida, a što u ovalkvoj k01mu:n:ilkailiV!Il!aj siitu.aiaijii. :i:zg1eda, najblaže r:e-
oemo, vrlo 1čudm.o. . 

(Govormik A diže j e d n u čašu ipr·ed sagovomikom i kaže 
mu: 

4) K'Lllpio sam ih lj.etos .u Parrim. 

4a) KIU!Pio sam ove čaše lj1etos u ,Piarl:zu. 
,.s 

4b) Kuip:io sam ju Ljetos u Parizu. 

· Pirimjer 4) de iprbnjer oo ilu~tmaciju :t.iiptlianog dcilk.td:Člkog kontek­
sta u kome ITTeferent nij>e :imenovan imenioom 1neg10 se na m}ega Tleferira 
faravno Ji0Čl1(J!ffi izamjenioom. 1Zanl:mlijivo j•e da 1je :referent, rtj. div deik­
t1čkog ikonteksta ina llwji se •»pokazuje«, u 1simgu1laru a da se na njega 
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referira iplura)mdm dbJ.:ilkom ličnie 1zao:rrjenioe. Govormik koji de s.vom sa­
goViQll'ITi!ku ~>ip!Qikazao« singuiLarni ref.erent, a ma njega referirao, 1Jj, ire­
.iidenrtifiikavao ga pliuir.alnom zamjenioom, :namiljeruio je toan singular­
nom :referentu je dllldkr.atno ulogu ipredsit.aivnilka određenog skupa čaša 
Govolmik samo u 01Voj situaciji, daikle jedTuOkraim.o, tretira ovaj sikup 
kao vrstu. Kao i 1U iprimjeru 3), sii:ngulair.na .ainoforizacij.a značila bi u 
U1Sl0virrna deikit1čikl()g ikornteksrta 1slkljUJčivanje sv.iih dr.ugih €I1't.iJteit.a jz od­
~đenog skUJpa, .a što nije komunilkativni cilj govornilka u oV.Oj go0vi01rnoj 
situaciji, 

1. 3. Neslaganje .u broju između .ainteoeden:ta i .aina-fora u pragma­
tičkom ikl()IIltekSitu. 

5) Gov>OiI1Iliik A: »Da li s·te Vi :uio1pšte čuli za Karuza? 

G01Vomilk B: »I slušao ih i gll€idao, alko ba;š hoćete da :LJnate. 

U JPr.imjeru 5) govmnik pluiralnom :JJII'Onominalnom anafor:i:zacijom 
preko oblika .ih ipodria:zurrnijeva »Sive veJiiJke operske pjevače k.aliilbm jed­
nog KaTUza«. U piri.mjeru 5) 1piri1S.uttm.i. ISU i elementi li:ngvistiokog ali ii 
de.ilkrtičkog :kontieksta. Od li!Ilgv1s1ičikog pri1Sutan je an:teoedemt- R:ingu­
larna rimenica, a oid deiiktiokog .potreba da 1Se pDOIIlom1nalni anafor in­
terpretira oslanjanjem na va:nliingvilsitiOkri. lk.ontelkst (iv.idi primjer 4) go­
Te). · Kiao i u sv:i:m do 1saida navođenim prianj•erima, i u oviom k101I1.r1Jekstiu 
mog.u6e je utvrditi gener1čki trag u ia:nteoedenitu, ali .pošto je konrtekSlt 
p:r.agma,iMki, rtaj genenički trag de »:impilidran« pretpostavkama, s.azna­
njilIIla i rvrijednJOStima »piazmatiJm« i govorniku i sagovorniku. I u ovom 
primjeru je taj generički trag prilkriven određenom količinom .:-,iribu­
tiv.nog značenja koje se može II'eko1rustrru'hsa1i kao: «Karuzo je veliki 
opersiki pjevač«, odnosno »Karu:zo je 1prntsta:vnilk: (pojam za) velike 
iapensike pjevaiče.« Govormik B je »odJučiio« da vl.ast.iitu imein1cu »Kal'J.ZO« 
interpretiira kao diedn!Qikra:tni geD.<er:1oki II'ef·erent <čije važenje je ograni­
čeno s.amo na taj 'kontekst. Tako inrteriIJretiran antenoodent sa :i.mtPlici­
r.anirrn {jednokrnlm:im) gener.i&k:im itragom može se, 'kao i u ostalim do­
sa:da:šlnjim slučajevima, aona:for~zovati, oo samo ukoliko se odstupi od 
broja. Slaganje u broju iµTO:iizvelo hi s.misao Ikoji ·je sasvim 1eazličiit od 
namjeravanog, ·kao u primjeru 5b) 

~ 

5a. »Da Ji site Vi uopšte čuli za K,aruza? 

·~I slušao ga i gledao, .alko 1ba!š iho6ete da znate«. 

U rzaključku možemo reći da ne1S[aiganje u b;I'loju u pravcu sin­
giula:r...1plural \Predstav1ja obavezan lingvist1aki h'!bo'r koji de usJoviljen 
veoma specifičnim semantičkim okolnostima kao što je prisustvo ge­
neričkog znaOeinja u tragovima što srv,aju .ainaforizaciju ostvaruje µreko 
pluralne fo:rune, ;tj. druge od dvije moguće forme koj•2 stoje na rai~po..: 
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La:ganju za en1oodiT.amje genedolrog 12ma1če:nda, oonoo:no· generičke refe­
rence kod :i1me.niica. 

Osnovni .ci1j o\rog istraživam:ja b.io je da se isip:iJtaju :razlozi nesla­
ganja JU ibroju i rusrtam.ovljeno je ida to nij•e s1tilisk.i 1111allkia:-an i:zJbor (da­
k1e opcio:h.i) .n~ ()lbaivezan Uingvhstiiak.i .i:2lbor. za anafor!iza.Čidu »zWmaski­
r.ainOg„ gener10kog !:i'JOOJOenJ{l. Seku'11idarno de da li s.e ainaforizacija rea­
li:ZUje pronominalno ili leksemsk.i 1poo .uslov01II1 ida je neslaganje u broju 
re:ili:zovano na II>nn<llm mjestu. Alko b.i itreihalo da se ooJJu1či kojf ;je od 
ova dva n.ačilna (p;ooniominallini ili 1€1ksemski) marr1kiirani a koj.i n;p.m:~i­
kiirami, iQl11da lb.i ito bez su11I11nje b.io piromomilnalni. Alnaior1čka situacija 
kakv.a je ;preclistavljena u OVOIIIl radu doš jedan je dokaz da je anafora, 
kao 11mgv1stiički. fenomen, proces p:retalkiamja semantičkih sadržaja koje 
je govor.n:iik namijenio da lk01111unicira sagov101miku, a i!le proc€1'l za­
mjene forme iza :formu 1kalko se .često predstavlja funkcija .amafarakih 
sredsta'Va 111 m.€1kOIIIl jeziiku. 

ON D.ISAGREIDMENT IN NUiMHER BETWEEN SINGULAR AiNTEJCEIDENTS 
AND THElIR PRONOMINAL ANAPHORS 

Summairy 

'I1he authar of rthi1s air1liole argues thait autTlbrutively (ie non-:re1'erein1:1ia:lly) 
useid siri,~UJla:r NPs jn Se:rlbo-C:r·oat cain be anaphooiseid only, by . pliuor~' anap­
hO!I'S. The authOT cla:ims thait lit is the rbrace of -ithe .geineidc re1'€1I"eirnce uiillder'­
Jy,i1n.g attribu1lirveily IUISeld l.5a1t1@ular NPs whJi.oh aJ.lows the an.aiphocjsaioion .(j;f 

ex:pressions thart; a:re in other rresipects · :res:is.tan,t to anaphorisa:tion .. 8'ince · ·ge_­
n&i,c reference as s,uch can ibe ainaphodseid by p-lu:raI ainapho:rs, the >01nJy way 
fo:r the sin.gnilair art:rtm~buit.:iive airntecedents <is <to be ainaphorised by non~.comrefe­
rein,tJial p11mal ainaipihms din alll thrree ity.pes of · c0111teX!t: li1t11~U'is.tic, deiciti1c amd 
P11"a1g:matd•c. 
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